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Abstract

El presente proyecto tiene como objetivo desarrollar una
propuesta de un prototipo basado en un títere animatrónico
para apoyar el aprendizaje de la lengua nahuatl, mediante
actividades prácticas como el saludo, numeración, partes del
cuerpo humano, palabras cotidianas, oraciones, cuentos,
leyendas, historias y diálogos, para que cualquier infante o joven
interesado en aprender el idioma de una manera dinámica. El
animatrónico estará caracterizado con rasgos y vestimenta
indígena, además tendrá movimientos como la cabeza, la boca y
los ojos. Con el desarrollo de este proyecto contribuirá en el
rescate, difusión, preservación, desarrollo, enseñanza y
aprendizaje de la lengua nahuatl de la región.



Introduction

El diagnóstico actual es
preocupante, dado que, de las
364 variantes de las lenguas
indígenas nacionales están en
peligro de desaparecer. Las
lenguas en riesgo se caracterizan
principalmente porque sufren
una reducción progresiva de la
condición de lengua materna,
disminución en el número
absoluto y relativo de hablantes
de una generación a otra, las
localidades hablantes tienden a
reducirse, disminución de
espacios de uso público y privado
de la lengua entre otros.

Los niveles de riesgo son:
muy alto, 64; alto, 43; riesgo
mediano, 72, y riesgo no
inmediato, 185. La
desaparición de una lengua
es una pérdida irreparable
cultural, pues se pierden
diferentes maneras de
pensar, la cultura que
expresa una lengua, la
identidad y también
diversidad del mundo.

Cada lengua encarna la
sabiduría cultural única de
un pueblo. La desaparición
de las lenguas indígenas
parece ser una situación
inevitable, y las estadísticas
censales parecen
demostrarlo.



Introduction

INALI, ha puesto en marcha
diversas estrategias para que no
queden extintas, como la
normalización, que es el rescate
de la lengua que se habla en cada
pueblo para ponerla en posición
semejante a la lengua
dominante, en este caso el
español

El INALI para la defensa y
promoción de las lenguas
indígenas mexicanas hizo un
lanzamiento de un disco
compacto con música popular
traducida a 12 lenguas
indígenas: otomí, zapoteco,
totonaco, paipai, tsotsil,
zoque, maya, náhuatl,
huichol, seri, mixteco y
purépecha



Introduction

En 2017, investigadores del
Instituto Nacional de
Astrofísica, Óptica y Electrónica
(INAOE) diseñaron una
colección de muñecos para el
aprendizaje de idiomas nativos
entre niñas y niños de
comunidades indígenas.

En 2021, ingenieros del
Instituto Tecnológico
Superior de Acatlán de
Osorio crearon una muñeca
electrónica para difundir el
lenguaje mixteco y
salvaguardar el patrimonio
cultural de la región mixteca
baja del estado de Puebla.

En 2016 investigadores de la
Universidad de la Sierra Juárez
del estado de Oaxaca
propusieron un sistema de
Aprendizaje de lenguas
Maternas (ALMA), el cual
consiste en una aplicación web
colaborativa para recopilar,
preservar y fomentar el uso de
lenguas originarias (o
maternas) de las regiones del
Estado de Oaxaca en un
mediano plazo



Methodology
El presente proyecto tiene como objetivo el de
contribuir con un animatrónico que permita fomentar y
difundir la lengua náhuatl. Para ello se eligió una
comunidad de habla náhuatl para identificar que
actividades realizan para el fomento de la lengua
náhuatl además de hacer encuestas y entrevistas para
conocer los factores que intervienen sobre el proceso
de pérdida de la lengua. Se escogió la localidad de
Necaxaltepetl, dado que ésta comunidad pertenece a
los pueblos indígenas de México.

De acuerdo al censo de la población 2020, la
población es de 1113 habitantes. La técnica e
instrumentos para la recolección de datos se
utilizaron la entrevista y la encuesta, de los cuales
se obtuvieron los siguientes resultados:
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Methodology
Para el diseño del animatrónico se utilizó la
metodología de desarrollo de productos descrita por
Ulrich.

A. Conceptualizar
En esta etapa a través de una lluvia de ideas se
generaron los conceptos preliminares para que el
animatrónico con cumpla con las características:
llamativo, fácil de construir y fácil de implementar así
como los requerimientos necesarios para su
factibilidad y su viabilidad.

B. Propuesta de diseño del animatrónico

Para el diseño del animatrónico se pensó en la forma
de un niño indígena de la región de Huauchinango, el
cual es un niño vestido con atuendos de la zona, para
poder acercar a las niñas y los niños de la región, cuyo
nombre es “Ocelotl”

Con este animatrónico se podrá aprender la lengua
náhuatl en un nivel básico, el cual se divide en 5
niveles :
Nivel 1: números, colores, frutas, familia, cuerpo
humano, ropa y lugares
Nivel 2: animales, objetos
Nivel 3: adjetivos, adverbios
Plomo 4: emojis, estados de ánimo, labores, saludo,
pequeñas frases y conversación
Nivel 5: Pequeños cuentos, leyendas y todo lo
necesario para que se comience a empapar con el
idioma.



Methodology
Una vez definido todas las características del
animatrónico, la propuesta diseño está dividido en
tres partes: mecánico, electrónico y control. Se
procedió a realizar los diseños necesarios para los
mecanismos de la de los ojos, boca y la cabeza, así
también la estructura para la base, todo esto
desarrollado a través del software SolidWorks.

C. Simulación
Una vez desarrollados los diseños se procedió a
realizar las simulaciones, para el funcionamiento. Las
simulaciones mecánicas fueron realizadas en el
software SolidWorks. Para las simulaciones de
funcionamiento se puso a prueba el diseño
electrónico y de control a través del software
Proteus, utilizando el microcontrolador Atmega328p
de la tarjeta de desarrollo “Arduino nano”,
representando cada uno de los componentes del
animatrónico

D. Evaluación
En esta etapa, se realizó un análisis de los resultados
de la simulación para poder detectar algún error
relevante para poder realizar los ajustes necesarios al
diseño. Estos análisis dieron la posibilidad de corregir
algunos detalles de diseño electrónico y de control



Results
En esta investigación se basó en determinar que
edades (por tramos de edad) hablan y entienden el
idioma, cuantos integrantes de cada familia lo
hablan y cuáles son los factores principales que
intervienen en la desaparición del idioma

De acuerdo a estos resultados es muy
preocupante ver que la mayoría de las familias
solo hablan las personas mayores, es decir los
papás que corresponde el 48% y el 34% habla
solo integrante por familia (algunos de los
papás), lo que quiere decir que ya no se está
heredando el idioma como cultura de los
pueblos.
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Results
Se hizo una encuesta a toda la población de la
comunidad para identificar el porcentaje de los adultos
mayores, adultos, jóvenes y niños hablan la lengua,
entienden y si no hablan ni entienden la lengua, dichos
datos se muestran en la Tabla 1.

Grupos de

edad

Edad Hablan Entienden No hablan

ni

entienden

Adultos

mayores

De 65 a 85 o

más años.

91% 6% 3%

Adultos De 18 a 64

años

85% 7% 8%

Jóvenes De 10 a 17

años

41% 44% 14%

Niños De 5 a 9

años

43% 52% 39%

De 0 a 4

años

10% 10% 80%

De acuerdo a los datos mostrados también se observa
que los jóvenes la mayor parte solo lo entienden es
decir ya no lo hablan y en cuanto a los niños es un
porcentaje mayúsculo que ya no hablan ni entienden la
lengua náhuatl, por lo que se puede concluir que en
pocos años ya no se hablará esta lengua siendo el
principal idioma de la región, tal como se muestra en el
Gráfico 4, donde se observa que en 10 años hubo un
decrecimiento del 20% de la población de los que
hablan el nahuatl.
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Conclusions

Los datos arrojados de la encuesta
llevada a cabo en la comunidad de
Necaxaltepetl, muestran que los niños
son cada vez menos hablan el idioma
náhuatl, esto es debido a que los
adultos y adultos mayores ya no están
fomentando la enseñanza de la
lengua, es decir cuando se comunican
con sus hijos, nietos usan el idioma
español.
Además solo se practica la lengua
entre adultos y adultos mayores en la
comunidad, aunque también existe un
preescolar bilingüe que está
fomentando el idioma náhuatl con sus
propios recursos.

Para concluir, se obtuvo un diseño un
animatrónico con aspectos de un niño
indígena de la región, logrando que los
mecanismos recrearan ciertos
movimientos, también se logró diseñar
un control por medio de sistemas
electrónicos, dichos mecanismos con el
desarrollo de tarjetas de control y
programación, por lo que la propuesta
del animatrónico es un excelente
herramienta de apoyo para el fomento
de la enseñanza de la lengua.
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